
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Swiss Universities Floorball Championship 
Reglement 
 
 
Unihockey | Floorball 

1. Allgemeines  
Die SUC Unihockey werden im Frühling durchgeführt. Es wird jeweils ein Damen- und ein 
Herrenturnier ausgeschrieben. In den geraden Jahren findet ein Turnier auf dem Grossfeld 
statt. In den ungeraden Jahren findet ein Turnier im Rahmen der SUG auf dem Kleinfeld 
statt.  
Die Schweizer Hochschulmeisterschaft im Unihockey Grossfeld wird mit 6 Spieler:innen (5 
Feldspieler:innen und 1 Torhüter:in) auf dem Feld pro Mannschaft ausgetragen. Die 
Teamgrösse ist auf maximal 17 Personen limitiert. 
Die Schweizer Hochschulmeisterschaft im Unihockey Kleinfeld wird mit 4 Spieler:innen (3 
Feldspieler:innen und 1 Torhüter:in) auf dem Feld pro Mannschaft ausgetragen. Die 
Teamgrösse ist auf maximal 11 Personen limitiert. 

General 
The SUC Floorball will be held in spring. A women's tournament and a men's tournament 
are announced. In the even years, one tournament takes place on the large field. In the 
odd-numbered years, a tournament is held on the small field as part of the SUG.  

The Swiss Universities Championship in Floorball Large Field will be played with 6 players 
on the field per team (5 field players and 1 goalkeeper). The team size is limited to a 
maximum of 17 players. 

The Swiss University Championship in Floorball Small Field will be played with 4 players 
on the field per team (3 field players and 1 goalkeeper). The team size is limited to a 
maximum of 11 players. 

2. Zeitpunkt  
Die SUC Unihockey werden im Frühling durchgeführt (April bis Mai). 

Date 
SUC Floorball is held in the spring (April to May). 

 

3. Teilnahmeberechtigung 
Grossfeld: Jede Universität / Fachhochschule, welche Mitglied von Swiss University Sports 
ist, kann ein Team mit maximal 17 Spieler:innen melden, s. auch WO Art. 2.2.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Kleinfeld: Jede Universität / Fachhochschule, welche Mitglied von Swiss University Sports 
ist, kann ein Team mit maximal 11 Spieler:innen melden, s. auch WO Art. 2.2. 

Participation eligibility 
Large field: Each university / university of applied sciences that is a member of Swiss 
University Sports may enter a team with a maximum of 17 players, see also WO Art. 2.2.  
Small field: Each university / university of applied sciences that is a member of Swiss 
University Sports may enter a team with a maximum of 11 players, see also WO Art. 2.2.  

4. Anmeldung  
Einschreibungen müssen bis 2 beziehungsweise 4 Wochen vor dem Austragungsdatum 
bei der Turnierorganisation eingetroffen sein. Bei weniger als drei Mannschaften wird 
keine SUC durchgeführt. Bei weniger als sechs Anmeldungen kann die 
Turnierorganisation in Rücksprache mit dem Disziplinenchef die Veranstaltung absagen.  
Registration  
Registrations must be received by the organiser 2 respectively 4 weeks before the date of 
the event. If there are less than three teams, no SUC will be held. If there are less than six 
registrations, the organiser may cancel the event in consultation with the head of 
discipline. 

5. Austragungsmodus  
5.1.  Der Austragungsmodus wird vom Veranstaltungskomitee bestimmt und hängt von der 

Anzahl der teilnehmenden Teams ab. Bevorzugt wird in zwei Gruppen gespielt. Die 
Gruppeneinteilung für die Qualifikationsrunde wird durch die Turnierorganisation 
vorgenommen unter Berücksichtigung der Anzahl der teilnehmenden Teams, der 
Anzahl der vorhandenen Spielfelder und der Klassierungen im Vorjahr. Bei mehr als 
10 Teams pro Geschlecht kann im Vorfeld des Turniers eine Qualifikation in den 
Regionen West und Ost gespielt werden.  

5.2.  Die Spielzeiten richten sich nach der Anzahl teilnehmenden Mannschaften und der 
Anzahl während des Tages zu spielenden Matches.  

5.3.  Die Klassierung in den Gruppen erfolgt grundsätzlich in der Reihenfolge:  
1. Punktzahl 
2. Direkte Begegnung 
3. Tordifferenz 
4. Grössere Anzahl erzielter Tore 
5. Los 

5.4.  Die Punkteverteilung in der Gruppenphase sieht folgendes vor: 
Sieg    =  3 Punkte  
Unentschieden  =  je 1 Punkt 
Niederlage   =  0 Punkte 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

5.5.  Die beiden Erstplatzierten der Gruppen qualifizieren sich für die Halbfinals. Diese 
werden übers Kreuz gespielt. Die Sieger:innen qualifizieren sich für das Spiel um 
Rang 1. / 2. und die Verlierer:innen für das Spiel um Rang 3. / 4.  

5.6.  Grossfeld: Die letzten drei Minuten werden effektiv gestoppt. In den Finalspielen wird 
nach einem Unentschieden am Ende der Spielzeit um max. 5 Min. (sudden death, 
effektiv gestoppt) verlängert. Bei einem Unentschieden nach Verlängerung erfolgt ein 
Penaltyschiessen mit 5 verschiedenen Spieler:innen je Team. Bei unentschiedenem 
Ausgang entscheidet jeweils der nächste Durchgang (es müssen die gleichen 
Spieler:innen wie im 1. Durchgang antreten).  
Kleinfeld: In den Finalspielen wird nach einem Unentschieden am Ende der Spielzeit 
um max. 5 Min. (sudden death, effektiv gestoppt) verlängert. Bei einem 
Unentschieden nach Verlängerung erfolgt ein Penaltyschiessen mit 3 verschiedenen 
Spieler:innen je Team. Bei unentschiedenem Ausgang entscheidet jeweils der 
nächste Durchgang (es müssen die gleichen Spieler:innen wie im 1. Durchgang 
antreten).  

5.7 Es bleibt dem Veranstaltungskomitee vorbehalten, die Kriterien je nach Spielmodus 
anzupassen.  

5.8.  Der Austragungsmodus und der Spielplan werden den Teams nach dem offiziellen 
Anmeldeschluss mitgeteilt.  

Mode of play 
5.1.  The mode of play will be determined by the organising committee and will depend on 

the number of participating teams. Preference shall be given to two groups. The 
grouping for the qualifying round is made by the tournament organisation considering 
the number of participating teams, the number of available playing fields and the 
rankings in the previous year. If there are more than 10 teams per gender, a 
qualifying round may be played in the West and East regions prior to the tournament. 

5.2.  Match times shall be determined by the number of participating teams and the 
number of matches to be played during the day. 

5.3  Ranking in the groups shall be in the order of:  
1. score 
2. direct match 
3. goal difference 
4. greater number of goals scored 
5. draw 

5.4  The distribution of points in the group stage is as follows: 
Victory = 3 points  
Tie  = 1 point each 
Defeat = 0 points 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

5.5  The first two places in each group qualify for the semi-finals. These will be played 
crosswise. The winners qualify for the match for 1st / 2nd place and the losers for the 
match for 3rd / 4th place. 

5.6.  Large field: The last three minutes are effectively stopped. In the finals, after a draw at 
the end of the game, the game will be extended by a maximum of 5 minutes (sudden 
death, effectively stopped). In the event of a draw after extra time, a penalty shoot-out 
with 5 different players per team will take place. In the event of a tie, the next round 
will be decisive (the same players as in the first round must take part).  
Small field: In the finals, after a draw at the end of the game, the game will be 
extended by a maximum of 5 minutes (sudden death, effectively stopped). In the 
event of a draw after extra time, a penalty shoot-out with 3 different players per team 
will take place. In the event of a tie, the next round shall decide (the same players 
must be in the game as in the first round). 

5.7  The Organising Committee reserves the right to adjust the criteria according to the 
game mode. 

5.8  The mode of play and the schedule will be communicated to the teams after the 
official registration deadline. 

6. Spielegeln  
Es gelten die Regeln von swiss unihockey. 
Sollten Probleme auftreten, die durch dieses Reglement nicht abgedeckt sind, gilt die 
Entscheidung der Turnierorganisation und des Disziplinenchefs bei dessen Anwesenheit. 

Rules of the game 
The rules of swiss unihockey apply. 
Should any problems arise that are not covered by these rules, the decision of the 
tournament organisation and the head of discipline in his presence shall apply. 

7. Unsportliches Verhalten  
Bei unsportlichem Verhalten kann die Schiedsperson oder die Turnierleitung die betroffene 
Person vom Turnier ausschliessen.  

Bad Behaviour  
In case of an unsporting behaviour, the referee or the tournament committee may exclude 
the player concerned from the tournament. 

8. Schiedsrichtende  
Die Spiele werden von offiziellen Schiedsrichter/innen von swiss unihockey (wenn möglich 
G1-G3 Grossfeld und R1/R2 Kleinfeld) geleitet. 

Referees  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

The games are refereed by official swiss unihockey referees (if possible G1-G3 large field 
and R1/R2 small field).  
 

9. Auszeichnungen  
Bei einer SUC werden die ersten drei Teams ausgezeichnet.  

Awards  
At a SUC, the top three teams will be awarded. 
 
 
 

In case of doubt as to the interpretation of the regulations, the 
German version shall prevail. 

 
 
 
Swiss University Sports 
Disziplinenchef Unihockey 
Mirco Trachsel  St.Gallen, Februar 2026 


